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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK RE-
PUBLIC

The Government of the State of Israel, and the Government of the Slovak Republic
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties");

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944;1

Acknowledging the importance of air transport as means of creating and preserving
friendship, understanding and cooperation between peoples of the two countries;

Desiring to promote the development of air transport between Israel and Slovakia, to
continue to the fullest extent the international cooperation in this field; and

Desiring to conclude an Agreement for the operation of air services between their ter-
ritories and for the regulation of civil aviation activities;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of the interpretation and application of the Agreement, except as oth-
erwise provided herein:

a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention, any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
become effective for or have been ratified by both Contracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the State of Israel, the Min-
ister of Transport, and, in the case of the Slovak Republic, the Ministry of Transport, Com-
munication and Public Works, or, in both cases, any person or body duly authorized to
perform any functions exercised by the said authorities;

c) The term "designated airline" means the airline that each Contracting Party has des-
ignated to operate the agreed services as specified in the Annex of this Agreement and in
accordance with Article III of this Agreement;

d) The term "territory", "air services", "international air services", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meaning specified in Articles 2 and 96 of the Conven-
tion;

e) The term "Agreement" means this Agreement, its Annexes and any amendments
thereto;

1. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 16 1; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117; vol. 958, p. 

2
1

7
; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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f) The term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of paragraph 2 of Article XVII of this Agreement;

g) The term "specified routes" means the routes established or to be established in the
Annex to the Agreement;

h) The term "agreed services" means the international air services performed by air-
craft for public transport of passengers, cargo and mail which can be operated, according
to the provisions of the Agreement, on the specified routes;

i) The term "tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and condi-
tions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or conditions for
the carriage of mail;

j) The term "capacity" in relation to "agreed services" means the capacity of the aircraft
used on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given
period of time and route or section of a route.

Article 11. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
the Agreement, for the purpose of establishing and operating scheduled international air
services on the routes specified in the Annex hereto.

2. Unless otherwise specified in this Agreement or in its Annex, the airline designated
by each Contracting Party shall enjoy the following rights:

a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;

c) While operating an agreed service on the specified routes, to embark and disembark
in the other Contracting Party's territory, at the points specified in the Annex of this Agree-
ment, passengers, cargo and mail coming from or destined to the territory of the Contract-
ing Party designating the airline.

3. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the designated airline of one
Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo or mail, carried for hire or reward and destined for another point
in the territory of the other Contracting Party.

4. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article III
of the Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph 1. a) and b) of this Ar-
ticle, provided proper authorizations have been obtained in advance from the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

Article III. Designation ofAirlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating, between the territories of the two
countries, the agreed services on the specified routes.
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2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall grant without delay,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, to the designated airline the
appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it [fulfil] the conditions prescribed
under the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation of inter-
national air services by such authorities in conformity with the provisions of the Conven-
tion.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions, as it may deem
necessary, on the exercise by the designated airline of the rights specified in Article II of
this Agreement in any case when the said Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designat-
ing the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the provi-
sions of Article VI of this Agreement is in force in respect of those services and the time-
tables have been approved in accordance with Article XII of this Agreement.

Article IV Revocation or Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article II of this Agreement given to the
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary for the exercise of these rights:

a) In case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of such
Contracting Party;

b) In case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the Con-
tracting Party granting these rights; or

c) In any case in which the airline otherwise fails to operate the agreed services in ac-
cordance with the conditions prescribed under the Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article are essential to prevent further infringement of laws or regu-
lations, such right to revocation or suspension shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article V. Exemptions from Duties and Taxes

1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the designated airline
of the other Contracting Party to the fullest possible extent under its national law from im-
port restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other national duties and
charges on supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft
stores and food (including tobacco, liquor, beverages and other products destined for sale
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to passengers in limited quantities during the flight) and other items intended for use solely
in connection with the operation or servicing of aircraft of the designated airline of such
Contracting Party operating the agreed services, as well as printed tickets-stock, airway
bills, any printed material which bears the insignia of the company printed thereon and usu-
al publicity material distributed without charge by that designated airline.

2. The exemption granted by this Article shall apply to the items referred to paragraph
1 of this Article:

a) Introduced in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated
airline of the other Contracting Party;

b) Retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving to or departing from the territory of the other Contracting Party;

c) Taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services;

whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the territory
of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in
the territory of the said Contracting Party. The material referred to in a), b) and c) above
shall be kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally re-
tained on board the aircraft of the designated airline of either Contracting Party may be un-
loaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are taken out or otherwise disposed of in accordance
with Customs regulations.

4. The exemptions provided by paragraph I of this Article shall also be available where
the airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which similarly en-
joys such exemptions from the other Contracting Party, for loan or transfer in the territory
of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this Article.

Article VI. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasona-
ble levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit and tariffs of other airlines. The Contracting Parties shall consider unac-
ceptable tariffs that are predatory or discriminatory, unduly high or restrictive because of
the abuse of a dominant position, or artificially low because of direct or indirect govern-
ment subsidy or support.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article shall be agreed [upon] between
the designated airlines of both Contracting Parties, after consultation with other airlines op-
erating over the whole or part of the route, and such agreement shall, whenever possible,
be reached by the use of the procedures of the International Air Transport Association or
any other appropriate international rate fixing mechanism for the working out of tariffs.
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3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least (45) days before the proposed date of their intro-
duction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the said
authorities.

4. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within (30) days from the date of submission, in accordance with
paragraph 3 of this Article, these tariffs shall be considered approved. In the event of the
period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3, the aeronautical au-
thorities may agree that the period within which any disapproval must be notified shall be
less than (30) days.

5. If a tariff cannot be agreed [upon] in accordance with the provisions of paragraph 2
of this Article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Ar-
ticle, one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disap-
proval of any tariff agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2, the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall, after consultation with the aer-
onautical authorities of any state whose advice they may consider useful, endeavor to de-
termine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them in accord-
ance with paragraph 3 of this Article, or on the determination of any tariff as specified in
paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
Article XVIII of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than (12) months after the date on which it otherwise
would have expired.

Article VII. Representation

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of rec-
iprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party their representatives and
commercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of
the agreed services. These staff shall be chosen among nationals of either or both Parties as
may be necessary.

2. These staff requirements may, at the opinion of the designated airline, be satisfied
by its own personnel or by using the services of [another] organization, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such
services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force in
the territory of the other Contracting Party, and, consistent with such laws and regulations,
each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay,
grant the necessary work permits, employment visas or other similar documents to the rep-
resentatives and staff referred to in paragraph 1 of this Article. Each Contracting Party un-
dertakes to ensure that the respective designated airline of the other Contracting Party is
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provided with a suitable office and facilities required for its operation, in order to facilitate
without undue delay the operation of the respective airlines of the Contracting Parties.

Article VIII. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of each Contracting Party governing the admission to or
departure from its own territory of aircraft engaged in international navigation, or related
to the operation of such aircraft while within its territory, will be applied to the aircraft of
the designated airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and
while within the said territory.

2. The laws and regulations of each Contracting Party related to the admission to, stay
in, transit through and departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo and
mail on aircraft, including regulations relating to entry and departure, immigration and em-
igration, passports, customs, currency and sanitary measures, shall be complied with by the
airline of each Contracting Party upon entrance into or departure from and while within the
territory of the other Contracting Party.

Article IX. Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that the
requirements under which such certificates and licences were issued or rendered valid are
equal to or above the minimum standards which may be established pursuant to the Con-
vention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to recognize the va-
lidity of the certificates of competency and the licences granted to its own nationals by the
other Contracting Party for the purpose of overflying its own territory.

Article X. Security

1. The Contracting Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security
of civil aviation against acts of unlawful interference. The Contracting Parties shall in par-
ticular act in conformity with the provisions of the Convention of Offences and Certain
Other Acts Committed on Board Aircraft, signed in Tokyo on 14 September 1963,1 the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16
December 1970,2 the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, 3 and the Protocol for the Sup-
pression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation,
signed at Montreal on 24 February 1988.4

1. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (Corrigendum to volume 974).
4. Ibid., vol. 1589, p. 474.
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2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry or op-
erators of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their
territory and the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation
security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable ground to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical
authorities of that Contracting Party may request immediate consultations with the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party.

Article XI. Transfer of Excess Receipts

Based on the principle of reciprocity:

1. The designated airline of one Contracting Party shall be free to sell air transport
services in the territory of the other Contracting Party, in local currency or in any freely
convertible currency, either directly or through agents, subject to appropriate authoriza-
tions obtained from the appropriate authorities of the other Contracting Party.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to convert to freely
convertible currency the excess of receipts over expenditure, and transfer from the territory
of sale to their home territory this excess of receipts. Included in such net transfers shall be
revenues from sales made directly or through an agent of air transport services, and ancil-
lary supplementary services, and the payments shall be settled in conformity with the pro-
visions of the payment agreement in force between the two countries, if such an agreement
has been reached, and with the applicable currency regulations.
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3. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such
transfers within at most (30) days of application. The procedure for such transfers shall be
in accordance with the foreign exchange regulations of the country in which the revenue
accrues.

4. The designated airline of the Contracting Parties shall be free to effect the actual
transfer on receipt of approval. In the event that, for technical reasons, such transfer cannot
be effected immediately, the airlines of the Contracting Parties shall receive priority of
transfer similar to that of the other Contracting Party's imports.

5. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting
Party the exemption of all taxes and duties on the profit or incomes derived from the oper-
ation of the air services.

Article XII. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for both designated airlines to operate the
agreed services as specified in the Annex to this Agreement.

2. While operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route, or on other routes of its network.

3. The capacity to be provided on the agreed services by the designated airlines shall
bear a close relationship to the estimated air transport requirements of the traveling public
of the Contracting Parties. This capacity shall be in principle equally shared between the
designated airlines of the Contracting Parties, unless otherwise agreed.

4. The frequencies and the schedules for the operation of the agreed services shall be
established by mutual agreement between the two designated airlines and submitted to the
aeronautical authorities for approval prior to the operation of the said agreed services and
at least (30) days prior to their entry into force. In case such agreement cannot be reached
between the designated airlines, the matter shall be referred to the aeronautical authorities
of the Contracting Parties.

5. Additional capacity, when required, shall be coordinated between the designated air-
lines of both Contracting Parties before it is submitted for approval to the respective aero-
nautical authorities.

6. A commercial agreement between the two designated airlines shall be required
while operating the agreed services. This commercial agreement shall be submitted to the
respective aeronautical authorities for approval.

Article XII1. Facilitation

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable
charges for the use of airports and other aviation facilities, provided that these charges shall
not be higher than those paid by its own airlines operating between the territories of the
Contracting Parties or higher than those paid by other airlines engaged in similar interna-
tional air services.
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2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing organizations and the designated airlines using the services and facilities and, where
practicable, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be
given to users of any proposals for changes in user charges to enable them to express their
views before changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article XIV. Exchange of Information and Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such statistical information as
may be reasonably required for the purpose of determining the capacity to be provided by
the designated airlines, the amount of traffic carried on the agreed services as well as the
origin and final destination of the carried traffic.

Article XV Direct Transit

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party, not leaving the
area of the airport reserved for such purpose, shall be subject to a simplified control. Bag-
gage and freight in direct transit shall be exempt from customs duties and other charges.

Article XVI. Consultations

1. In the spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Such consultations shall begin within a period of (60) days of the date of receipt of
such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article XVII. Modifications

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any provisions of the
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consulta-
tions between aeronautical authorities may be through discussions or by correspondence
and shall begin within a period of(60) days from the date of request. Any modifications so
agreed shall be effected by an Exchange of Notes.

2. Modifications of the Annex to this Agreement may be made by direct agreement be-
tween the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties and confirmed by
exchange of diplomatic notes.

3. The Agreement will be amended so as to conform with any multilateral convention
which may become binding on both Contracting Parties.
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Article XVIII. Settlement of Disputes

1. Any dispute relating to the interpretation of this Agreement or of the Route Schedule
shall be settled by direct negotiations between the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties. If the aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be
settled through diplomatic channels.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, they may agree
to refer the dispute to a Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contract-
ing Party and the third to be appointed by the two arbitrators. Each of the Contracting Par-
ties shall nominate an arbitrator within a period of (60) days from the date of receipt by
either Contracting [Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further period
of sixty days. If either of the Contracting] Parties fails to nominate an arbitrator within the
period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested
by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In all
cases the third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as Chairman of the
Tribunal, and shall determine the place where arbitration will be held. The arbitral Tribunal
shall settle its own 'procedure.

3. Any decision given by the arbitral Tribunal shall be binding on both Contracting
Parties, unless they decide otherwise at the time of referring the dispute to an arbitral Tri-
bunal.

4. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the Contracting Par-
ties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision given
under paragraph 3 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default, or to the designated airline in default.

Article XIX Registration

This agreement and all modifications thereto, as well as any exchange of Diplomatic
Notes, shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article X. Termination

1. This Agreement shall be valid for indefinite period of time.

2. Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate the Agreement. Such notice shall be simultane-
ously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate (12) months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice of termination is withdrawn by mutual agreement be-
fore the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other
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Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received (14) days after the re-
ceipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article XXI. Entry into Force

This Agreement shall enter into force at the date on which both Contracting Parties
give written notifications to each other by exchange of Diplomatic Notes that their respec-
tive internal requirements for entry into force have been fulfilled.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in Bratislava, this 22nd day of August 1994, which corresponds to the 15th day
of Eloul 5754, in two originals in each of the English, Hebrew and Slovak languages, all
three texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

MR. ISRAEL KEISAR

Minister of Transport

For the Government of the Slovak Republic:

MR. EDUARD KUKAN

Minister of Foreign Affairs
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ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC ON

SCHEDULED AIR TRANSPORT BETWEEN THEIR TERRITORIES

1. Routes on which air services may be operated by the designated airline of the State
of Israel:

Point of origin: Tel-Aviv

Intermediate Points: Any point

Point of destination: Bratislava

Points Beyond: Any point

2. Routes on which air services may be operated by the designated airline of the Slovak
Republic:

Point of origin: Bratislava

Intermediate Points: Any point

Points of destination: Tel-Aviv

Points Beyond: Any point

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall not exercise 5th freedom
traffic rights to/from third countries unless they mutually agree otherwise. Such agreements
have to be approved by both aeronautical authorities before their implementation.

4. Any or all of the intermediate or beyond points may, at the opinion of the designated
airline, be omitted on any or all flights provided that the services begin or terminate in the
territory of the party designating the airline.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]

jiglun 111111M Mn Dun

I'l

l')1l

n'gplVun np,' 191, MUfml1
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE ]

ii&'St zradl
a

V16da St. tij lzrtql a :144,1 C],,venakeji ref,ujjj .. (a. l ,

len "zmluvnt etr.yll.

iddact~n i f N.*IhOV ru 0 o leq n. -., fJnOm c itl nom  lete retie.

pOdpfgantho v Chl,.e1p T. IbFfzf:

uvedomtjOc si d.Ielit5m leteckej dr.,r*v tto G8P6!Aebu
vyIv&ranie s udr.iavenip p'rI|.tA . 1-cho ehia a vpoju;r4:e
medzi n~rmm hi Qk-jh-.et,'

v prioni P r r..r W r'mer1:? nlv iej I 13r' e
a Slgovensk",U reLebI(Inir *i.. O , q, ci Mare
wedzin~rOdlhe, 81%,,jupr6VP v: tJtC., C.,baEti:&

v pr ian i k.zavri , ,doh oe,,u -* r..s.l:',tov sn i let s- tk.kh . or vn0 h

5lutiet Irwi., ,J.emiami ,': ii.h titc-v a usms-rnent ,i~nnosti v
oblasti c i dIn!l,, letet.'."-V

se dohodli na natledomnom:
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Cl1nok 1

Poimy

Pre OMely v"kledu 9 wvkonivnia tito Pohody. p'okial v

texte Me n e veden4 inak:

a) poiem "Mohovr" znameni Pohsvor o medzintrodnom

civilnom letectve podr5aanO v Chicagu 7.decembra 1944. ktori

zahrduJe akfkoIvek dodatok achv4len podia 6ldnku 90 tohto

Dohovoru akOkoIvek zmenu v doedatk.och alebo v D,hovore podla

614nku 90 a 94. ak tieto dodatky o zmeny nadobudli platnost po

ratifik~cii oboma zmlvvnimi strsnimi:

b) poJem "vldny org&n civiln~ho letectva" znamend v

prIpade St~tu Izrael Hinistra dopravy. v pripade SlovenakeJ

republiky Hlnisteretvo doprevy. spoJov a vere*nOch pr~c. odbor

civilndhn leectve alebo v :-boch pripadoch iubovolnO ocobu

alebo orgin. ktorO le spnomocneni plnit funkhle ktor6

vykonivahd uveden orginv;

#l poJem "ur--ent leteckg spolonost" znameni leteckd

spolodnod. ktorO uria :miluvnA atrana na vykondvanie

dohddnutrh eluiieb ivedench v Prilohe te.to tohody v sulade

o d1nkom 3 teito Dohody:

d) pojem "Asemie". "1tteck4 dopravnA slutba".

"medzin4rodni leteckA dpravng elub!". "leteckH spolonost".

"zaatavenie z d8vodov. ktor4 nie s sroJen's doprevou" majO

viznam ur'enk v dldnkoch 2 a 96 Enhovoru:

el pojem "Ekhoda" ; neeni tOto Dohodu, Jej prilohy a

dodatky;



Volume 2017, 1-34738

fl rMjem "Prllehn" zneen4 prilohu k teqito fthode v

wilede a ustanoveniond odeeku 2 elAnku 17 teito N-hody:

g) poo.em "truenf treev" :nnmend m definoven4 alebe

nesk6r definovun4 trasy v Prilohe ttt P.horly:

h) pojem "dohodnutE alutby" znam.nd medzindrodnd 'leteckE

slutby vykondven4 lietadlom vi m!a-le m prepr~vy cestuJukich.

ndkladu alebo poty. ktor4 aMu bt rokytovanE na urenoch

traodch v sdlade s uatanovenlemi tet.7 [.,hody:

1) po.Jem tarif" 3nammnd enY. ktor6 js treba zoplatit

ma prepravu ceatujcich. batoiny a njkladu. podmienky. ktorh

aa vztahujii no tieto ceny. vr4tane den a podmienok mo

sprostredkovstelcki a in4 doplnkovf vlutby. orem hrad

a podmienok 3o prevo': p-.ty:

$1) Poiem "kapacita" vo vztahu k "dohodnuttm alubdm

znameni kapacitu lietndle. ktor6 a vyuflvo pri tokgchto

elutb6ch. vyn6vcben butoteou rrtpravv v vvu3itim dan4hs

lietedlo 3a dan6 obdot'ie nq traee elebo Oseku tramY.

ClInok 2

Zabeoxmaonie pr6v

1. Kald6 zmluvn4 etrant marul-i druhei zmluvne1 strane

priva ureeni v Elhode a ctelom vytvorenle a zabezseeenia

pravidelntch lsteckftch dopravntch ulutieb na traoech ureenfch

v Prilahe tejto Pohody.

2. Ak nie Je v hobode elebo .eJ Prilohe ur~en# inak.

leteck6 spolofncstt urten4 sm1'awnmi etronami maJO

naeledujice prva:
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a) preJletat be rristitia rtned ftemie druhej zm.uxnei

strany;

b) pristtvat no urdnom .zemt m ,I6vodnv. ktor4 nie sO

arojen6 a dorravou;

el pri i-vskyt.vani dohodnutvch slulieb na uriench

traesch nakladat a vykladat no fteml a miestach druheJ

zmluvnei strany urdenlch v Prik'he teJit Dohody. cestuji ich,

batotinu. ndklad a poltu ur~enq pre alebm- rchdzaxeu

z dantch mlet na Oxeml bt4tu druhej zmluvnej strany.

3. Ziodne ustanovenle tcohtc 'lsnku neuimcni urteneJ

leteckei a plodnosti Jedn#e4J zo zmluvnfch etrdn no Ozemi AtAtu

druhej zmluvnej strany poskytovat privilgid pri nakladani

cestuOcich. ndkladu alpbn, potty prepravovankch so OhraLdu

alebo rren4Jom a -reen~ch Pre in4 miertc no Oemi Wt.tu danej

zmluvnej streny.

4. Letek4 sp lonosti At4tov obt-ch tmluvnleh str4n.

ktord neboli uren v sillade s 1-inkcm 3 tejte rhMhody. mWd
pr~va uvtden6 v odseku 2 al a b) tohto !Idnku. ek so preuHlu

vapred v'danum rp1nomocnenim od v1lrneho org4nu .Aviln4ho

letectva Atitu druhe anl.uvnei streny.

C16nnk 3

Urdenie prepravcov a pravddzkovkho povolenia

I. Xald4 zmluvnd strana md yrdvo plsomne menovat druheJ

zmluvneJ strane nednm Iete'kA vTc.-lvnost urlen i no

Poakytovanie dchodnut~ch elufleb no urenkh trad,:h medzi

dzemiami evoaich At4tov.
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2. Fo prilti t.,k'hOto -nn~mni druhi zmluvn4 etrana bes

meakania :yd4 ureenei leteckt.i spolo.nosti prialuln6

prev~dzlov povolenile v s~lade ustanovenlami odseku 3 a 4
tohtc, A. 4nku.

3. Vl4dne crgdny .ivtlniho letectva gtftu jednej zmluvnej

strany m6u Pladova. od ljr.ene.i leteckej spoloenosti Atitu

druhej zmluvneJ strany. aby preukizala svoju ap6aobilost na

pinenie podmienok vyplvactch zo zskona a pravidiel, ktord

aOk so strany uveden~ch rqdnov v WaJede s ustanoveniami

Dohevoru o-ykle ojxjadnvAn. pri zabespedovani slulieb

v medzintrodne, leteckeaj preprave.

4. Kaidd zmluvn4 strana mi prdvo odmietnUt vydanie

previdzkov.ho povolenia. udelovan.ho wiodl odseku 2 tohto

Il~nku alebo liadat od urteneJ 1eteckeJ epoleonoeti splnenie

podmienok, ktord povalu.t :a nevyhnutn# pre vwulivenie priv

uvedenjch v M.IInk 2 teito [:,h.'7y vidy vtidy. ak su'luvni

strana nemI d~kaz. -e prev&!ni hs( vlmistni.tva . efektivna

kontrola danej letetkeJ a$i.lof.n.sti ,ie preveden4 na druh4

smluvnO stranu. ktort menovala urtenil leteckO vpoloenoat alebo

na JeJ gtdtnych pria|u~nikov.

S. Po ziskani prevddskovdho povolenla ur'5eni leteckA

spolo~noat m6le kedykolvek zaffa poskytovat dohc'dnut6 sluby

pod pociuienkou. fe tarify. urtenf v Loliade a utaoveniami

d1fnku 6 te~ito tohody plotia na tleto sluiby a leto v poriadkY

boll achv~len4 v sWlde a M14nkom 12 teito Pohody.
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?,]6nok 4

Zru~ania n.obo pooatnvenlao prdyv

1. Ka-dA zumluvnd strana M, jr:'vo. -rulit prev6d.lkov6

povolenie alebo pozastaviE urlatfaovnie pr4v podta 616nki 2

teito Dohody dankch urdenei leteckej $rv.le.nosti 6tdtu PlruheJ

zmluvneJ strany alebo ulolif tak# podmi'nky, ak# pova.u,1e ma

nevyhnutn6 pri platAovant tichto prdv. ak:

a) nie Je preevedeen4 o tom. le prevtnd set vlastnictva

a efektivna kcntrola e, preveden. nR ur .ni
, leteckd epolo.noe.

It&tu druhet zmluvneJ1 etranv aleb,. na ieh. bttnycb

priebl&ruikov:

b) ureden leteckd s.4oenost nedodr~iava .tlebo porugue

zdkony a in4 r rvno predr.irsy fttv zmluvnemj etrmny

poskytuOce.t tiet-7 pr4va:

cl urA~en let.'ck. e;..,Lctnoof nemeIbezpe'tuje dohodnut4

lulby v walade e podrilenkemi uveden'mi ", tejtc- Dohorde.

2. Ak okam~it zru6enie. pzaetevenie prdv alebo ulotenie

podmienok uveden]ch v odaeku I tt. A . -Inku nie je nevyhnutn6

na zabrdnenie dalblieho roruovtnia ,-konov a ini, h prdvnych

predpisov. bucle tahvto prulvt ';plqttien. at p- kcnzult4-.ii

a druhou zmluvnou stranou.

C16nok 5

Oslobndenie od c!a a dnnt

1. Wa zdklde recipro ei.y kald4 .uluvni strana oelobodi

urdenO leteckil spolodnoet Atdt'a driheJ rmluvnel strany v -. .

nejviebej miere v r6mci sv.-,J.h vnfitro.;t4t.ny-b dkonov od
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dovoznlcb obmedzeni. colnw.'h povinnosti, spotrebnej dane.

inbpekdngch poplatkov a 4atlich rrlridnveh iel a poplatko-v za

z4soby, nihradn4 dielce vrtstne mitorov. obvyk1dho palubnoho

vybavenia. rezerv a rotravina fvr~tane tabaku, alkoholick~ch

a nealkoholickkch ndrJov a in.ch v~robkox, lren &h na predaJ

eestuJicim v obmedzench mnc,±stvch podas letul a dal1icb

polotiek, kter4 budO ;u'imitd v-ludne v s(tvislosti s dinnostou

a slutbami lietedla ur'enej leteckej aTolon'oti Ot.tu

zmluvnej strany P-ekytu'ce-J dohodInut46 sluby. aho ai za

etikety, letecke Oty. lubovoTrn tle.en4 materily. ktor* soi

ozna~enM zna-'kcu sinlo,1nosti a zvvfajn ipropasadny mteridl

poekytovan bezplatne urvenou lete~c1ou spolornofoau.

2. Oalobodenie. :=atren6 tmto dlinkom. plati na Poloky

uveden v odekv 1 Itcht-' 'Mfnkv:

a) privezenA : 'zemie 0t4tu jednij zmluvnej etrany pre

alebo v mene urieneJ leteclej spolonoeti gt6tu druhej

zmluvnej strany:

b) ponechan6 ne paluibe lietadla ur6enei leteckej

spolodnoeti At4tu edndJ zmibvne strany po prilete na alebo

odlete z Ozemia ttdtu druheJ zmluvnej etrany: a

C) naloten6 n- palubu lietadla urenej leteckeJ

spolodnosti bt4tu jednej zmluvnei strany na Ozemi t&tu druhej

zmluvnej atrany a 'imveI',m poruti i'h pri poskytovant

dohodnxit~ch s1uvieb:

bes ohladu na to, 6i taketo pol..ky sO Oplne alebo diazto~ne

plouftt elebo konnimovan+ na 'iemi Wt.tu zmluvnej strany

pcskytuJdcej oelobodenie. za predpoklad. te tieto polofky

neboli odcudzenf n izeini It~tu rInei zmlunej strany.
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Materi~ly. ktor4 s6i uveden6 v pododsekoch a). b) a c m82u

byt colne prehliadnut6 a 6kontrolovan6.

3. Obvykl6 palubn6 vybavenie. ako aj materidly a z4soby

befhe sa nach~dzaJice na palube lietadla urdenej leteckej

spolofnosti &t.tu jednej zmluvnej 8trany m6du byt vylotin6 na

dzemi 6ttu druhej zmluvnej strany len so sdhlasom colngch

,aradov dan~ho 6tdtu. V takom pripade m6tu byt na'urditg dac

uskladnen6 pod dohladom uvedenrch org4nov, kgm nebudf opqt

vyvezeni alebco sa s nimi inak nenaloti v sEilade e colngmi

predpismi.

4. Osiobodenie uveden4 v orjeeku 1 tohto c1dnku ,m82e byt

poskytnut4, ak sa letecka spolonost vtdtu jednej zmluvnej

strany dohodla s inoi. letechou lolo~noea. ktorg taktiet

vyutiva padobn oslob ,denie zo strany druhej zmluvnej strany,

o pren4jme alebo tranefer,? nR t'zemi 6t4tu druhej zmluvnej

strany tch polotiek, ktor6 st uveden6 v odseku I tohto

dl~nku.

Cl.nnk 6

Tarify

1. Tarify adtovan6 urdenou leteckou spolonostou &tAtu

jednej zmluvnej strany za doravu do alebo z fizemia bt~tu

druheJ zmluvnei strany sa stanovia na primeranej drovni, berfic

do fivahk v~etky 6initele. vritane ndkladov na prevddzku,

primerang zisk a tarify ostatnch leteckgch epalo6nosti.

Zmluvn 6Strany budt po-vatovat za neprijatelnd tarify, ktor& sa

bezohIadn6 alebo diskriminafnt, prehnane vysok6 alebo

rebtriktivne v d6sledku zneufitia dominantn~ho postavenia

alebo umelo nizke v d6sledku prianiych alebo nepriamych

vlddnlch dot4cii a p*.r*r.
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2. Tarify uveden4 v odseku 1 tohto dlnku musia byt

dohodnuth medzi ur6engmi leteekmi epolonostami Atdtov oboch

zmluvnmkh 5trdn po konzultdeidch s infmi leteckvmi

spoloanostami poskytujicimi sluhby na celej trase alebo jej

fasti a takito dohoda musi byt dosiahnut6, ak to bude motn,

podIa posturov Medzinrodn~ho zdrutenia leteckjch dopravcov

CIATA) alebo podobn~ho vhodn~hro mechanizmu medzindrodn6ho

syst~mu urenia sadzieb.

3. Takto dohodnut6 tarify sa predlolia na schv4lenie

vl~dnyrn orgdnom eivilnho letectva Ltdtov oboch zmluvnch

stren aepo 45 dn pred navrhovanym d~tumom ich zavedenia. Na

zdklade vz jomnej dohody uvedench orgdnov je mon6

v osobitn ch pripadoch titc' lehotu skr4tif.

4. Schv4lenie mA by , udelen4 v t'o najkratgon 6ase. Ak

liaden z vldnych orgdnov civiln~ho letectva nevyjadril svoj

nesfhlas do 30 dn od ddtumu predlo~enia, sat v selade

s odsekom 3 tohto A-dnku tieto terify povatovan4 za schv~len6.

V pripade, le sa leheta na predlolenie podIa odseku 3 tohto

dldnku skrttila. tak sa v.ddne orgdny civtln6ho letectva

&tdtov zmluvngch strin m6l5u dohodnit, te lehota, v ktorej je

potrebn4 vyjadrit nes~hlas, m6±e byt skriten& na menej ako 30

dn.

5. Ak nie Je motnA dohoda o terifAch podIa ustanoveni

odseku 2 tohto 'M&nku alebo ak v lehote podIa odseku 4 tohto

5ldnku jeden vldny organ civiln4ho letectva ozn4mi druh~mu

vlidnemu orgdnu civiln~ho letectva svoj neshlas s tarifami

dohodnutgmi podla ustanoven rjdeeku 2 tohto 6lnku, vlfdne

orgdny civiln~ho letectva It4tov oboch zmluvnfch str6n sa budd

po konzult&idch s cruAnmi civiln6ho letectva ak6hokolvek

6t~tu, kt'r'ho rady m,±u povalovat za u2ito'n snatit

dosiahnut ur~enie tarif vziiomnou dohodou.
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6. Ak sa vl4dne orgdny civilnh, letectva nem6lu dohodndf

na niektorej z predlotenech tarif v sdlade s ustanoveniami

odaeku 3 tohto dlnku alebo na ur~eni niektorej tarify podia

odseku 5 tohto dlnku, potom ea to bude na z4klade ustanoveni

dlinku 18 tejto Dobody riegif ako epor.

7. Tarify, ktor4 sfi stanoven6 v eailade s ustanoveniami

tohto dlnku bud platif dovtedy, pokial nebud6 stanovenM nov6

tarify. Ale aj v takom pripade tarify nebud platif r1hbie ako

12 mesiacov odo dfa uplynutia ich platnosti.

Cldnok 7

Reprezentdcia

1. Katd4 zmluvn4 strana zarui. na z4klade reciprocity,

druhej zmllvnej etrane pr4vo na vydrtiavanie si na izemi jej

§tdtu takkeh kancel4rii a obchodndho, administrativneho

a technickfho personilu, aki je potrebn9 v suvislosti

a poskytovanim dohodnutkch slutieb. Tito zameetnanci budil

vyberani podia potreby z obanov Jednej alebo oboch zmluvnich

etrdn.

2. Pctiadavky na tento personil mo4u byt podia uvdtenia

urdeneJ leteckej spolo~nosti splnen4 z vlastnch zdroJov alebo

s vywfitm sllueb inech organiz~cii, spolo~nosti alebo

leteckej spolodnosti opr4vnenej poakytovat slu~by na ixzemi

6t~tu druhej zmluvnej strany.

3. Predstavitelia a zamest.nanci ;pdliehajd z~konom a in m

prdvnym predpism Plqtntm nR Ozemi 4t4tu druhej zmluvnej

strany. V sqlade so zikonmi a inimi pr~vnymi predpismi bude

katdI zo zmluvnkch etrin. na zgklade reciprocity

a s minimilnym Ldrtavanim poskytovat pracovn4 povolenia,
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pracovn4 viza a da1ie potrebne dolkumenty pre predstavitelov

a zemestnancov uvedenkch v cdseku 1 tohto dlnku.

Kazd4 zmluvni strana sa zavizuje. le zastipeniu ur~enej

leteckej spolodnosti druhei zmluvnej strany poskytne vhodnt

kanceliriti a priestory potrebn4 pre jej prev#dzku, aby bez

zdriiavania umotnila prev~dzku pris1l.in-ch liniek zmluvnej

strany.

16nok (,

Pouiivanie zdkonov a ingch prdvnych predpisov

1. ZMkony a inM ,r~vne predpisy 'ttu Jednej zmluvnej

strany tkajdce sa priletov alebo odletov lietadiel z fzemia

Jej Wttu viazen6 na pre.vldI6 medzin~rodnej navigicie alebo

ktorA. sa tkkajq prevdzk takvchto lietadiel na jej Ofemi,

budO uplatfovan4 aj na lietadl ur~enej leteckej spolo6nosti

Wttu druhei zmluvnej strany po'as priletu, odletu alebo

pokial sa budi nach~dzat nad uvedennm zemim.

2. Uir~enA leteckl a plc.noef ttu jednej zmluvnej strany

bude podas priletu alebo odletu a pokiaI 8a nachidza nad

izemltn ftftu druhej zmluvne strany dodrliavat zAkony a inA

pr6vne predpisy Wttu tejte zmluvnej strany, tfkajkce sa

priletov, zastdvok, tranzitu a -.dletcv cestujdiich, posfdky,

batoiny, n4kladu a potty z izemla Jej Wt.tu. vr~tane

predpisov pre vetup. '-inA orldbavenie. prisfahevalectvo

a emigrciu, pauy, clo. vahitv a hvyienick& opatrenia.
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61dnok 9

Uznanie oavedeeni a licencii

1. Osvedenia o spsobilosti lietadla k lietaniu,

osved~enia o ep8sobilosti a licencie, ktor6 "ydala alebo

vyhl~sila za platnA jedna zmluvni strana sa po dobu ich

platnosti uzndvaj i za platn6 aj druhou zmluvnou stranou ak

podmienky, ze ktorch bcIli tieto osvedienia vydan4 alebo

vyhl4senk za platn4 :edrovedajii alebo presahujQ minimilne

normy, ktor4 m-u byt pc.adcvan4 v sOlade s thovorom.

2. Katdd zmluvn4 strana si vyhradzuje prdvo odmietnut

uznat v pripade preletu ponad 'Tzemim jej 6tdtu platnost

osved6eni o sp6sobilosti a licencii, ]itor6 boli udelen& jej
AtStnym oboanom druhou znmlu'nou etrtnoiu.

Clinok 10
Bezpednos6

1. Zmluvn strany si op~tovnt potvrdzuj6 evoje vz4jomn6

z4v&zlcy pri zabezpe6eni bezpednostl eivilnAho letectva voi
nezdkonnim ainom. Zmluvn atrany bua postupovat hlavne

v sflade s ustaneveniami Pohovoru o trestnch a niektorch

inich predinoch ap4chengch na palube lietadiel, podpfsan6ho

v Tokiu 14. septembra 1963. Poh',vc'ru o potla'eni protiprdvneho

zmocnenia sa 2ietadle. po-,'Isan4h' v H6gu 16. decembra 1970,

Dohovcru C, pctlfl eni rrctiprvnvch 6inov chrozujcich

bezpefnoat civiln6ho letectvR, podpisan4ho v Montreali 23.

septembra 1971 a Prctokolu o boji s protipr4vnymi &inmi
ndsilia na letiskch al ltiacich medzin4rodnamu civilndmui

letectvu, podpisan~ho v Mcntreali 24. februira 1988.
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2. Zmluvn6 etrany Ei na potiadanie navzdjom poaskytna

vbetku pomoc nevyhnutnq pri zabr~neni nezdkonn~mu zmocneniu sa

2iviln~ch lietadiel a in~m nez~konnm Ainom vo~i bezpe~nosti

takkchto lietadiel, ich cestujfcich a pos6dky, letisk

a zariadeni pre letecki navig4 iu a akpmkoIvek inym :itokom

vogi bezpe~nosti civilnAho lete'tva.

3. Zmluvn6 strany budO vc vzAjomnjch vzfahoch konat v

selade s uetaneveni-mii bezipe-nosti letectva. ktor/. boli

prijete Me4zin4rodnou organizk-iou pre civiln4 letectvo

a zaradend ako dodatok k pohovoru do teJ miery, do akeJ si

tieto opatrenia pre zmluvn strany prijatelnd. Budd vytadovat,

aby obsluhe lietadla v ich registri alebo nbsluha lietadla,

ktorA md etdle obchodn6 a st~le sidlo na ich lazeini a aby

obsluha letiska na ich 6zemlI konali v sialade e t~mito

ustanoveniami a bezptnosti lete'tva.

4. Kaddd zmluvni strana schlasi s tim. le druh& zmluvnd

strana m6ie vy.adovai xd obeluhy lietadla dodriavanie

opatreni leteckej bezpenosti uvedengch v odseku 3 tohto

6l4nku a potadovanrch druhou zmluvnou etranou pri prilete na.

odlete z alebo podas rreletu nad 'izemim jej dtdtu. Katd4

zmluvn4 strana zaruduJe. te na memli jej btitu sa buda

efektivne vwuivat primeranM opatrenia pri ochrane lietadla

a pri prehliadke cestujilich, pcsidky. prevlanvch predmetov.

batoliny, n~kladu a leteckch zAEob pred a poas n4etupu

a nakladania. Eatdd zmlurnc strana vvjie v istrety akejkolvek

potiadavke druhel zmluvnel stranv na mimoriedne bezpe~nostn6

opatrenia v pripade honkr'tnej hrozby.

5. Ak sa vyskytne pripad alebo hrozba nezlkonn~ho

zmocnenia sa eiviln~ho lietadla alebo in nezgkonn' postvp

proti bezpe~nosti lietadla. jeho cestujifich a posddky, letisk

alebo zariadeni pre leteckV navig4ciu, zmluvn6 strany si budi



Volume 2017, 1-34738

vzdjomne pomdhaf prostrednictvom komunikangch proetriedkov

a inich vhodnkch ovitreni urench na rgchle a bezpedn

ukondenie tak6hoto pripad,.u alebo odstr4nenia hrozby.

6. Ak zmlmvn4 strana m d.Pvodn6 podozrenie. te druh&

zmluvn& strana nedodr t1a ustanovenia ., bezpeAnosti letectva.

uveden6 v tomto 14n.i. vlidne 'rqny civiln~ho leteetva ht4tu

tejto zmluvnej etrany m5lu ptDO-Jg *. urkchlen4 konzultAcie

s vldnymi orginmi clviln~ho letectva 6t4tu druhej zmluvnej

strany.

Cidnok 11

Transfer prijmov

Na ziklade principu reciprocity:

1. Urden4 letecki spolonost bt4tu jednej zmluvnej strany

m privo volne preddvat sluby leteckej dopravy na Ozemi itAtu

druhej zmluvnej, strany za miestnu menu alebo akfikolvek volne

zameniteIni menu, bud priamo alebo prostrednictvcom z~stupcov,

ktori dostanO zodpovedaj~ce opr~vnenia od prislufntch orgdnov

gtdtu druheJ zmluvnei strany.

2. Ur-en4 leteck4 s .,Io4nosti gt4tov zmluvnrch strAn maja

privo prevodu nadbytku prijmov nad vgdavkalni na volne

zamenitelm, menu a jeho tranaferu z azemia predaja na tizemie

svojho 6t~tu. Tento transfer bude zahfiat prijmy z predaja

priamo alebo prostrednictvom z4stupcov slutieb leteckej

dopravy a pomocngch dvplnkovvch slutieb. prix-om poplatky budO

etanoven4 v salade s ustanoveniami platnej platobnej dohody

medzi dvomi gtitmi, ak existuje takito dohoda, a v s~alade

S aplikovatelnrmi devizovkmi predpismi.
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3. Uren6 leteck6 spolo 'nosti Attov zmluvnkch strn

dostana povolenie pre tok~to transfer v lehote do 30 dni od

podanie Uladosti. Postup pri tomrto transfere musi byt. v e ilade

e devizovmi predpismi &ttu v ktc,rcm doch4d'a k prijmom.

4. tJr?:en* leteck4 splo.'4nosti lt4tov zmluvnch strdn m8tu

uskutoftit konkr4tny prevod hned pc, cbdr~ani povolenia. Ak v

d6sledku technickch dcvvocbv nie je motn tak to transfer

uskutofnit okenmite. tak leteck& spoelc~nosti Atdtov zmluvnvoh

strdn dostan priority. ktor4 e6 podobn6 prioritam tikajicich

sa importu z tejto druhej ztnluvnej strany.

5. Ka-cdd zmluxm4 strana zaru~uje ur enej leteckej

spolodnosti tAtu druhej zmluvnej strany oslobodenie od

v~etktch dani a p'platkov zo sisku alebo prljmov za

poskytovanie letecokgch doptavn-ch slutieb.

Oldnok 12

Kopacita

1. Obe ur6en4 leteMk4 sr-l ,nosti musia mat spravodliva

a rovnakd motnosf '; g'skytovani dohod.nut ch slutieb,

uraengch v Pril'he tejt' Nch.dy.

2. Pri poskytovani dohodnut-ch slutieb urden6 leteck6

apoloinoeti tottv obc"h zmluvnucli 8tr4n beri do avahy zdujmy

urdenej leteckej spolo6nsti 6t4tu druhej zmluvnej strany tak,

aby neprimerane neovplyvnili irh slusty. ktor4 druh4 uvedend

spolednost ;,csytuje na rcvnakej celej trase alebo jeJ 6asti

alebo ingch trasich jej siebe.
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3. Kapacita ;T,:skytovan6 v rrm-i dohodnutgch slutieb

ur~enfmi leteckl-i si;'oftos ami musi byt v lzkm vztahu

* odhadovangmi poliadavkami na leteckd dopravu cestujicou
verejnosftou oboch zmluvn.ch stren. T~to kapacita sa m4

v principe deli rovnakim pemercm medmi urxen6 leteck4

spolo~nosti gt4tov zmluvnch strin. po:kiI sa tieto nedohodn-a

inak.

4. Frekvenmie a letov6 plny pre poskytovanie dohodnutich

slutieb sa vytvoria na z4klade vz4jomnej dohody mezi oboma

urdenfmi leteckkmi sep1oneostami a predleoia na schv4lenie

vl~dnym org~nom civilnhho letectva efte pred zafiatkom

poskytovania uvedengch dohodnutic.h slutleb, a to aspoai 30 dni

pred nadobudwtin ich platnosti. V pripade. le nie je moln6

dosiahnl. dohodu medzi ur~enhni letecklmh s-lodnostami,

zAlelitost sa predloM vldnym orgdnom civilnho letectva

&tdtov oboch zmluvngrch str4n.

5. Ak to bude potrebn6. dodatotnM zv enie kapacity bude

koordinovan6 medzi urA-enmi leteck'mi spolodnostami bt~tov

oboch zmluvngch str4n ek5r. net budi? predloeend na schv~lenie

prislufnym vlfdnym orginom civiln-ho letectva.

6. Pred zeatIm ;dkytoiania dohodnut@ch slutieb obe

ur~en6 leteckd spolofnosti uzevr6 obchodnfi dohodu. T~to

obchodnd dohoda sa predlo i na echv41enie prislugnfm vlddnym

orgdnom civilnkho letectva.

lfInok 13

Obehodnd 6innost

1. Katd4 zmluvnd strana mAe ulo~it alebo povolit

ulotenle opr6vnengch a primeranch pc'pl3tkov za pou~ivanie
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letisk a inch letibtnkch zariadni, za podmienky, 'e tieto

poplatky nebudi vyfie ako w ,l't.ky platene jej vlastnou

leteckou Gpolo4nosiu roekytujOcou slushy medzi 5zemiami
At6 tov zmluvn, ch siren xAlebc, vy d@ie %ke tie. ktorA- platia inA-

leteck@ spolocnosti ;-cksytiuJice podIobn medzindrodn6 letecki

dopravn6 slulby.

2. KatdA zmluwrnA strana bude podporovat konzult4cie medzi

kompetentnlmi finannimi organiz~ciami a ur'en!'mi leteckmi

spoloc'nostami poulivaJ~icimi slutby a zariadenia -a tam, kde je

to vhodn&. cez organiz6ide reprezentujxce leteckM spolodnosti.

Dostatonr n pozornost ie potrebnk venovat vbetk'm n&vrhom na

zmeny v uiivatelsk~ch poplatkoch od utivatelov umoiujdcim

vyjadrit ich nAzory pred us]:uto~nenim zinien.

3. Ziadna zc, zmluvn'ych tran nebude preferovat svoje

vlastn6 alebo akkonIve]f in leteck6 spolotnoasti pred leteckou

spolo~nostou ft4tu druhej zmluvnei strany poEkytuj~icou podobn6

leteck6 slutby pri lplatrk:vani colnfch, imigradn~ch,

karantknnych a Aai'ch opatreni pri poulivani, letisk.

leteck~ch tr4s. slujieb lete'|hej dopravy a pridrugench

zariadeni, ktcr4 -n pod vlcstnxu kontrolou.

lnok 14

Vkmena inform4cil o prevddzke a ftatistika

Vldne orgdny civiln~ho letectva 6tdtu jednej zinluvnej

strany poskytuJ1 na 'idost vldnych crgdnov civiln~ho

letectva dt4tu druihej zmuvnej estrany tak' &tatistickd gdaJe,

ktor- S1 odd6voditelne vyladovan6 na ely urdenia

poskytovanej kapacity urenej leteckej spoloc'nosti, obJemu

vykonanvch dohodnutvch sluieb, ako aj daje o 6tartovacich

a cielovvch borloch vykoniv;. nej rlropra..y.
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ftfnok 15

Prinmy tranzit

Cestujiei v Priamom tranzite cez zemie ftitu zmluvneJ

strarny, ktorl neop iMaj i pre takgto kel vyhraden priestor

letiska, podliehajO zjednodu~enej kontrole. Batotina a n~klad

v priamnom tranzite bud6 osloboden6 od colngch a ingch

poplatkov.

CI~nok 16

Konzultdcie

1. V duchu izkej spoluprdce budil vl4dne org4ny civilneho

letectva ttov obidvoch zmluvnrch stran v pravidelnom

a dastom kontakte, aby zabezpe6ili vykondvanie a dodrtiavanie

ustanoveni teito Dch'dy.

2. Kcnzult4cie zsnd v lehote 60 dni po obdriani

giadoeti, pokial ca zmluvn6 striny nedohodni inak.

Clinok 17

Zmeny

1. Ak jedna zo zmluvngch str~n pokladA za potrebn& zmenit

ktortkolvek ustanovenie tejto Dehody, mble poliadat druhl

zmluvne stranu o konzult~cie. Fonzultdcie medzi vlgdnymi

org~nmi civiln~ho letectva m6tu byt veden6 pisomne alebo

rokovanim a zadn6t do 60 dni od obdrtania Zisdosti. Odsilhlaseni

zmena nadobne platnost pa vgmene pisomnkch ozn4meni

diplomatickou cestou.
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2. Zmeny Pri1'ohy k tejt, Oohcode budi, dohodnutO priamo

vldnymi crg4nmi civilnA.ho letectv. tAtov zmluvnnb str~n

a budiX potvrlen4 v~menou diiplomaticklth nei.

3. Ak pre obidve zmlauvn6 strany nadobudne platnost

vgeobecn mnohostrenn dohovor. bude tdto Dohoda zmenenA tak.

aby vyhovovale jeho ustanoveniam.

Cldnok 18

Urovnanie sporov

1. Aklkolvek sper t~kalici se vfkladu tejto Dohody alebo

pl~nu trAs biide vyrietenq priamymi rokovaniami medzi vldnymi

org4nmi civilnbho letectva tttov nmluvnrch str~n. Ak vlddne

org~ny civiln6ho letectva. nedospe.ej k dohode, spor bude

vyriebenk dilomatickou cestou.

2. Ak zmluvnA str.ny ine:dosiAhni dohod'i v rokovani. m6u

sa dohodn,3f na predloeni rp-,ru arbitrtnemu sddu.

pozost~vajicemu z troth sudcov. Ka~d4 zmluvnd etrana menuje

jedn6ho lena a treti Mlen bude uarden dohodou medzi nimi.

Kaid4 zmluvn6 strana vimenuje svojhc' 6lena arbitrdineho sidu

do 60 dni odo dAa obdrtania diplomatickej n6ty oznamlij1icej

liadost druhej zmluvneJ strany o rietenie eporu pred

arbitrtnym s6dom. Treti 6len bude menorvan v lehote dalich

60 dni. Ak ani jedna zo zmluvnrch str~n nedok4e menovat sudcu

v ur~enej lehote alebo ak treti ¢len nie je urden, v daneJ

lehote. ktor4kolvek zo zmluvnPch str4n m6be poliadat

prezidenta Rady Medzindr.dnej organiz6-ie pre civiln6

letectvo. aby menovel sudcu alebo wudcov. V katdom pripade

tretl 6len sfdu musi byt prislutnikom tretieho Wttu. bude

vystupovat vo funkcii predsedu arbitr4±neho sxdu a ur'i miesto
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konania arbitr4Ze. Arbitr'Mhy soid sa dohodne na vlastngch

procesngch pravidieh.

3. Katd6 rozhodnutie arbitr6!nehe s5rdu jo z~vaizne pre obe

zmluvn6 strany, p'ltial su ned.:.hodn(i inak pred predloienim

sporu arbitrA-nemu swdu.

4. N4klady arbitrinehr 1onania hradia zmluvn6 strmny

rovnakgm dielom.

5. Pokial Jedna zo zmlu;n -ch etrdn nepriime rozhodnutie

uveden6 v odseku 3 tehto rlduku. druh6 zmluvni strana mbte"

obmedzit, zadr~at alebo odvolat ahkkolvek prdva alebo

privil&gi4 zaru~en@ zmluvnej strane alebo urAenej leteckej

spolo6nosti touto Dohocdeu.

Regij rstric ia

Tito Dohoda a vgetky Jej zmeny, ako aj kaidA vmena

diplomatickrch nt bud6 registrovan6 v Medzin4rodnej

organizdcii pre civiln4 letectvo.

Cldnok 20

Vypovedanje Dohody

1. Tito Doho'd sa uzatv-ra na dcobu reur~it5.

2. Katddi zmluvnA strane m6te Dohodu kedykclvek pisomnou

cestou vypovedat. 0 t,j t o v4inpvedi bude bezodkladne

informovan4 Medzinrodna organiz.-icia pre civiln6 letectvo

(ICAO). V taklm ;,ripade DohC-oa etria g-latnost 12 mesiacov odo
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dfia obdrianie oznknenia o vvpovedani druhou zmluvnou stranou.

poklal ea obe zmluvn4 strany nedohodnfl na odvolani tejto

vWpovede pred uplynutim tnhto obdebia. Ak druh4 zmluvnd strana

nepotvrdi prijem vSpovede. v,.ovet sa bude pova-tovat za

priJatd 14 dni po jej 'bdrlani v Medzin4rodnej erganiz~cii pre

civiln6 letectvo.

0l6nok 21

Nadcbudnutie platnosti

Tto Dohoda nadobda platnost dom vgmeny diplematiekch

n6t, v ktorgch si obe zmluvrn4 strany navz4jm poskytnfi pisomnM

ozndmenie, 2e boli splnend ich prislulnf vnitroftdtne predpisy

pre nadobudnutie platnesti tejt.o NohAdy.

Ako svedkovia. pine k t-mx cplnomocneni svojimi vl~dami

podpisali dohodu.

Dan, v ............ dia ......... 199.. v dvoch vyhotoveniach,

kad4 v jazyku hebrejekom. slovenskom a anglickom, pri~om

v~etky tri znenia majii rcvnakA platnost. V pripade r~zneho

vgkladu Je rozhodujOci text v anglickom Jezyku.

"tla Izl14du

St4tu Izrael

Za vlidu

Slovenskej republiky
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PRI [OHA

k Dohode o leteckej doprave uzatvorenej

St~tu Izrael a vldeu Slovenskej republiky

leteckej doprave medzi ich azemiami.

1. Linky, na ktorgch m3 u byt poskytovan6

ur6enou leteckou spolofnoeou zo ttu Izrael:

vchodzi bod

medzilahl6 body

cielov bod

body za

medzi vldou

o pravidelnej

leteck6 Blulby

Tel Aviv

: IubovoIni bod

: lubovoIn bed

2. Linky. na ktorych mA6h.j by p,'skytovan6 leteak6 slugby

ur~enou leteckou sa 1lanosfou zo Slovenskej republiky:

vgchodzi bod

medzilahlM body

cielov9 bod

body za

: Bratislava

:Jubovofn' bod

Tel Aviv

: lubovolnk bod

3. Ur~en6 leteck6 spolodnosti zmluvngch strin nebudfi

poskytovat prepravn& priva 5.slobody do/z tretich krajin,

akrem pripadu ak da vzdjomne dohodna inak. Tak~to dohody musia

byt schv4len6 vl4dnymi orgdnmi civiln&ho letectva &tdtov oboch

zmluvnkch strdn sk6r. net nadobudnw platnost.

4. KtorkoIvek alebo v~etl:y medzilahld body a body za,

m8*u by. podia uv6enia urenej leteckej 5poloanosti vynechanL

pri ktoromkolvek alebo pri vdetkkch letoch za predpokladu, ie

slulby za'inaj6i al-ebo konAia na uizemi ft4tu tej zmluvnej

strany. ktor! urdila letec:C. srolotnoef.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'ETAT D'ISRA L ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLI-
QUE SLOVAQUE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvemement de la R6publique slovaque (ci-
apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes");

Etant Parties A la Convention relative A 'aviation civile intemationale, ouverte i la si-
gnature A Chicago le 7 d6cembre 19441;

Etant conscients de l'importance du transport a6rien corrne moyen de cr6er et de pr6-
server l'amiti6, la compr6hension et la coop6ration entre les populations des deux pays;

D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre Israel et la Slova-
quie et de poursuivre A tous 6gards la coop6ration intemationale dans ce domaine;

D6sireux de conclure un Accord aux fins de l'exploitation de services a6riens entre
leurs territoires et de la r6glementation des activit6s de laviation civile;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. Definitions

Aux fins de l'interpr6tation et de l'application du pr6sent Accord, et sauf indication
contraire du contexte :

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative i l'aviation civile interna-
tionale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que de toute annexe
adopt6e conform6ment A 'Article 90 de ladite Convention et de toute modification apport6e
aux annexes ou A la Convention conform6ment A ses Articles 90 i 94, a condition que ces
annexes et modifications soient devenues applicables aux deux Parties contractantes ou
aient 6t6 ratifi6es par elles;

b) L'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend, dans le cas de l'ttat d'Isradl, du Mi-
nistre des transports et, dans le cas de la R6publique slovaque, du Ministre des transports,
des communications et des travaux publics, ou, dans les deux cas, de toute personne ou de
tout organisme dfinent habilit6 A exercer les fonctions attribu6es auxdites autorit6s;

c) L'expression "entreprise d6sign6e" s'entend de l'entreprise de transport a6rien que
chacune des Parties contractantes aura choisie pour exploiter les services sp6cifi6s dans
l'annexe au pr6sent Accord conform6ment A l'Article III de cet Accord;

d) Les termes ou expressions "territoire", "service a6rien", "services a6riens intematio-
naux", "entreprise de transport a6rien" et "escale non commerciale", ont le sens que leur
donnent les Articles 2 et 96 de la Convention;

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol.320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21;
vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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e) Le terme "Accord" d~signe le present Accord, ses Annexes et tout amendement qui
pourrait y ftre apport6;

I) Le terme "Annexe" d~signe l'Annexe au present Accord ou telle qu'amend~e confor-
m~ment aux dispositions du paragraphe 2 de 'Article XVII du prdsent Accord;

g) L'expression "routes sp~cifi~es" s'entend des routes qui sont ou seront fix~es dans
l'Annexe au present Accord;

h) L'expression "services convenus" d~signe les services a~riens internationaux assu-
res par des a~ronefs servant au transport public de passagers, de marchandises et du courrier

et qui peuvent tre exploit~s conform~ment aux dispositions du present Accord, sur les rou-
tes spcifi~es;

i) Le terme "tarifs" s'entend des prix i acquitter pour le transport de passagers, de ba-
gages ou de marchandises et des conditions d'application de ces prix, y'compris les prix et
les conditions des prestations d'agence et autres prestations auxiliaires et leurs conditions
d'application, mais non compris le tarifni les conditions du transport du courrier;

j) Le terme "capacit6", s'agissant des "services convenus", s'entend de la capacit6 de
transport des a~ronefs utilis~s sur ces services, multipli~e par la fr6quence des vols effec-
tu~s par ces a~ronefs durant une p~riode donn~e sur une route ou un trongon de route.

Article I. Octroi de droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits 6nonc~s dans le
pr6sent Accord en vue d'assurer des services a~riens internationaux r~guliers sur les routes
sp~cifi6es dans l'Annexe au present Accord.

2. Sauf disposition contraire au present Accord ou de son Annexe, l'entreprise d~sign~e
par chaque Partie contractante jouira des privil&ges suivants :

a) Survoler le territoire de 'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) Dans 'exploitation d'un service convenu sur une route sp~cifi~e, d'embarquer ou d6-
barquer sur le territoire de l'autre Partie contractante, aux points spdcifi~s dans I'Annexe au
present Accord, des passagers, des marchandises et du courrier A destination ou en prove-
nance du territoire de la Partie contractante ayant d~sign6 l'entreprise.

3. Aucune disposition du present Article ne sera cens~e conf~rer i une entreprise d~si-
gn~e par une Partie contractante le privilege d'embarquer, sur le territoire de 'autre Partie,
des passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mun~ra-
tion ou en exdcution d'un contrat de location, i un autre point du territoire de cette autre
Partie contractante.

4. Les entreprises de transport a~rien autres que celles d6sign6es en vertu des disposi-
tions de l'Article III du prdsent Accord b~n~ficieront 6galement des droits vis6s aux alin~as
a) et b) du present Article, 6tant entendu que les autorisations appropri~es auront 6t6 aupa-
ravant obtenues des autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante.
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Article III. Dsignation des entreprises et permis d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer, par notification 6crite A
l'autre Partie contractante, une entreprise de transport a6rien habilit6e i exploiter, entre les
territoires des deux pays, les services convenus sur les routes sp6cifi6es.

2. Au requ de la d6signation, chacune des Parties contractantes accordera sans retard,
sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent Article, le permis d'exploi-
tation voulu A lentreprise d~sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de 'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle remplit les conditions prescrites
par la l6gislation et la r6glementation normalement et raisonnablement appliqu6es par les-
dites autorits A lexploitation de services a6riens intemationaux conform6ment aux dispo-
sitions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser le permis d'exploitation
vis6 au paragraphe 2 du pr6sent Article, ou de soumettre aux conditions qu'elle jugera n6-
cessaires l'exercice, par l'entreprise d6sign6e, des droits pr6cis6s i l'Article II du pr6sent
Accord, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la proprid6t et que le
contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui 'a d6-
sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura dfiment 6t6 d6sign6e et aura requ le permis d'exploitation,
elle pourra commencer, n'importe quand, A assurer les services convenus, A condition qu'un
tarif 6tabli selon les dispositions de l'Article VI du pr6sent Accord soit en vigueur pour les-
dits services et que les horaires aient 6 approuv6s conform6ment aux dispositions de l'Ar-
ticle XII du pr6sent Accord.

Article IV Annulation ou suspension des droits

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler le permis d'exploitation ou
de suspendre rexercice des droits pr6cis6s i 'Article II du pr6sent Accord et accord6s A l'en-
treprise ddsign6e par l'autre Partie contractante, ou encore de soumnettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires :

a) Si elle a des raisons de douter qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de rentreprise soient entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de
ressortissants de cette Partie;

b) Si cette entreprise ne respecte pas la 16gislation ou la r6glementation en vigueur sur
le territoire de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou encore

c) Si l'entreprise manque de toute autre mani~re i conformer son exploitation aux con-
ditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 imm6diate d'annuler le permis, de suspendre l'exercice des droits ou
d'imposer des conditions comme pr6vu au paragraphe I du pr6sent Article afin d'empacher
la poursuite de l'infraction A la 16gislation ou A la r6glementation en question, il ne sera fait
usage de ce droit qu'apr6s consultation de l'autre Partie contractante.
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Article V. Exemptions des droits de douane et autres taxes

1. Chacune des Parties contractantes exon6rera, sur la base de la r6ciprocit6, l'entrepri-
se d6sign6e par l'autre Partie contractante, et cela dans toute la mesure oil sa 16gislation na-
tionale le permet, des restrictions A rimportation, droits de douane, taxes d'accises, frais
d'inspection et autres droits ou impositions nationaux sur les foumitures, les pikes de re-
change y compris les moteurs, '6quipement normal des a6ronefs, les provisions (y compris
les boissons, le tabac et les autres articles destin6s A la vente en quantit6 limit6e aux passa-
gers durant le vol), et les autres articles destin6s A 8tre utilis6s uniquement pour l'exploita-
tion ou l'entretien des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par 'autre Partie contractante et
assurant les services convenus, de meme que les billets imprim6s, les lettres de transport
a6rien, les imprim6s portant le label de l'entreprise et la documentation publicitaire habi-
tuelle distribu6e gratuitement par elle.

2. Les exon6rations accord6es en vertu du pr6sent Article s'appliqueront aux objets vi-
s6s au paragraphe 1 dudit Article lorsqu'ils seront :

a) Introduits sur le territoire de lune des Parties contractantes par l'entreprise d6sign6e
par l'autre Partie contractante ou pour son compte;

b) Conserv6s A bord d'a6ronefs de 'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contrac-
tantes au moment de l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante ou au d6part du-
dit territoire;

c) Embarqu6s i bord d'a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contrac-
tantes sur le territoire de 'autre Partie contractante et destin6s i 8tre utilis6s dans l'exploi-
tation des services convenus;

que ces objets soient ou non utilis6s ou consomm6s int6gralement ou en partie A l'int6-
rieur du territoire de la Partie contractante qui accorde l'exon6ration, i condition qu'ils ne
soient pas c6d6s i des tiers dans le territoire de ladite Partie contractante. Les articles vis6s
aux alin6as a), b) et c) ci-avant feront l'objet d'une surveillance ou d'un contr6le de la part
des autorit6s douanires.

3. Les 6quipements de bord normaux ainsi que les mat6riels et fournitures normale-
ment conserv6s i bord des a6ronefs de 'entreprise d6sign6e par rune des Parties contrac-
tantes ne pourront 8tre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec
raccord des services de douane de ce territoire; s'ils le sont, ils pourront 8tre plac6s sous la
surveillance de ces services jusqu'i leur retrait ou jusqu'i ce qu'il en soit dispos6 autrement
conform6ment i la r6glementation douani~re.

4. Les exon6rations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent Article seront 6galement acces-
sibles i l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes qui aura conclu des arran-
gements avec une autre entreprise b6n6ficiaire des m~mes exon6rations accord6es par
'autre Partie contractante, pour le pr6t ou le transfert sur le territoire de l'autre Partie con-

tractante des objets vis6s au paragraphe 1 du pr6sent Article.
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Article VI. Tarifs

1. Les tarifs pratiqu~s par l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes pour
le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante seront
6tablis A un niveau raisonnable qui tiendra dfinent compte de tous les facteurs A prendre en
consideration, notamment les frais d'exploitation, un b~n~fice raisonnable et les tarifs des
autres compagnies a~riennes. Les Parties contractantes consid~reront comme inacceptables
les tarifs abusifs ou discriminatoires, indfiment 6lev6s ou restrictifs en raison de l'abus d'une
position dominante, ou artificiellement bas du fait de l'octroi direct ou indirect d'une sub-
vention ou d'un soutien de l'Etat.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent Article seront 6tablis d'un commun ac-
cord par les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes, apr~s consultation
avec d'autres compagnies a6riennes qui desservent tout ou partie de la m~me route et, lors-
que cela sera possible, ledit accord sera conclu en ayant 'recours au m6canisme d'6tablisse-
ment des tarifs de 'Association internationale du transport a6rien (ou A tout autre
m6canisme appropri6 de fixation des tarifs intemationaux).

3. Les tarifs ainsi convenus seront propos6s i l'approbation des autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes au moins 45 jours avant la date projet6e de leur entr6e en vi-
gueur. Toutefois, ce d6lai pourra Etre r6duit sous r6serve de 'accord desdites autorit6s.

4. Les autorit6s a6ronautiques pourront donner tacitement cette approbation. Si aucune
d'elles ne fait opposition dans les 30 jours suivant la date de la proposition d6pos6e confor-
m6ment au paragraphe 3 du pr6sent Article, les tarifs seront r6put6s approuv6s. Si le d6lai
de proposition est r6duit comme le pr6voit le paragraphe 3 du pr6sent Article, les autorit6s
a6ronautiques pourront d6cider de ramener A moins de 30 jours le d6lai d'opposition.

5. Si un tarif ne peut Wtre 6tabli conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent Article, ou
si, durant le d6lai applicable conform6ment au paragraphe 4, l'une des autorit6s a6ronauti-
ques signifie son opposition A l'application d'un tarif convenu conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes
s'efforceront d'6tablir le tarif d'un commun accord apr~s avoir consult6 les autorit6s a6ro-
nautiques de tout Etat dont elles pourront estimer utile de recueillir l'avis.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarif qui leur est propos6
conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent Article, ou sur un tarif envisag6 conform6ment
au paragraphe 5 du pr6sent Article, le diff6rend sera r6gl6 conform6ment aux dispositions
de l'Article XVIII du pr6sent Accord.

7. Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent Article restera en vigueur
jusqu'A rtablissement d'un nouveau tarif. N6anmoins, la validit6 d'un tarifne sera pas pro-
long6 en vertu du pr6sent paragraphe au-deli de douze (12) mois apr~s ]a date normale de
son expiration.

Article VII. Repr~sentation

1. L'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes sera autorisee, sous reserve
de r6ciprocit6, A maintenir sur le territoire de lautre Partie contractante ses repr6sentants et
ses personnels d'exploitation, commercial et technique n6cessaires pour l'exploitation des
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services convenus. Ces personnels seront choisis selon les besoins parmi les ressortissants
de l'une des Parties contractantes ou des deux.

2. Au choix de 'entreprise d6sign6e, ses besoins en personnel pourront Etre satisfaits
par ses propres employ6s ou en faisant appel aux services d'une autre organisation, entre-
prise ou compagnie a6rienne qui exerce son activit6 sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante et qui est habilit6e A offir de tels services sur ce territoire.

3. Les repr6sentants et les personnels en question seront assujettis A la 16gislation et A
la r6glementation en vigueur de 'autre Partie contractante et, conform6ment A cette 16gis-
lation et i cette r6glementation, chacune des Parties contractantes accordera, sur la base de
la r6ciprocit6 et dans les meilleurs d6lais, les permis ou visas de travail n6cessaires et les
autres documents similaires aux repr6sentants et aux membres du personnel vis6s au para-
graphe 1 du pr6sent Article. Chacune des Parties contractantes s'engage A veiller i ce que
l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante b6n6ficie d'un local A usage de bureaux
et des services n6cessaires A son exploitation afin de faciliter sans retard excessif r'exploi-
tation des entreprises respectives des Parties contractantes.

Article VIII. Application des lois et riglements

1. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes qui r6gissent, sur son ter-
ritoire, l'entr6e ou le d6part des a6ronefs affect6s A la navigation internationale ou bien rex-
ploitation de ces a6ronefs sur son territoire, seront applicables auxdits a6ronefs de
l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante lors de leur entr6e sur ledit territoire et
lors du d6part dudit territoire.

2. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, applicables sur son ter-
ritoire i l'entr6e, au s6jour, au transit et au d6part des passagers, des 6quipages, des bagages,
des marchandises et du courrier embarqu6s sur des a6ronefs, y compris les r~glements en
mati~re d'entr6e et de d6part, d'immigration et d'6migration, de passeports, de douane, de
devises et de contr6les sanitaires devront Etre respect6s par 'entreprise d6sign6e par chacu-
ne des Parties contractantes A l'entr6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, durant
le s6jour sur ce territoire et au d6part de ce territoire.

Article IX Acceptation des certificats et permis

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les penmis d6livr6s ou valid6s
par r'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus valides par l'autre Partie
aux fins de 'exploitation des services convenus, sous r6serve que les conditions auxquelles
ces certificats ou permis ont 6t6 d6livr6s ou valid6s soient 6gales ou sup6rieures aux mini-
mums 6ventuellement fix6s conform6ment A la Convention.

2. Cependant, chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de ne pas reconnai-
tre, pour le survol de son territoire, la validit6 des brevets d'aptitude et des permis d6livr6s
A ses propres ressortissants par rautre Partie.
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Article X S&curit

1. Les Parties contractantes r~affirment que l'obligation qu'elles ont i l'6gard l'une de
l'autre d'assurer la scurit6 de l'aviation civile contre tous actes de piraterie. Les Parties con-
tractantes se conformeront notamment aux dispositions de la Convention relative aux in-
fractions et 4 certains autres actes survenant i bord d'a~ronefs, sign~e i Tokyo le 14
septembre 19631, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs, si-
gn~e i La Haye le 16 d~cembre 19702, de la Convention pour la repression d'actes illicites
dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e a Montreal le 23 septembre 19713 et du
Protocole pour la repression d'actes illicites de violence dans les a~roports servant i l'avia-
tion civile internationale, sign~e i Montreal le 24 f~vrier 19884.

2. Les Parties contractantes se prfteront mutuellement, sur demande, toute l'aide n6-
cessaire pour pr~venir la capture illicite d'a~ronefs civils et tout autre acte illicite portant
atteinte i la s~curit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a~roports et des
installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la sdcurit6 de
l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront confor-
m6ment aux dispositions relatives i la s6curit6 du transport a6rien arr~t6es par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale et contenues dans les Annexes i la Convention, dans
la mesure oii lesdites dispositions sont applicables aux Parties; elles exigeront des exploi-
tants d'a6ronefs de leur nationalit6 et de ceux dont l'6tablissement principal ou la r6sidence
permanente sont sis sur leur territoire, de meme que des exploitants d'a6roports sis sur leur
territoire, qu'ils agissent conform6ment aux dispositions relatives i la s6curit6 a6rienne.

4. Chacune des Parties contractantes s'engage i obliger lesdits exploitants d'a6ronefs i
respecter les dispositions relatives i la s6curit6 adrienne vis6es au paragraphe 3 ci-dessus
dont l'autre Partie exige l'application en ce qui concerne l'entr6e ou le s6jour sur son terri-
toire ou le d6part de ce territoire. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que les
mesures addquates soient effectivement prises sur son territoire afm de prot6ger les a6ro-
nefs et de contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages i main, les bagages de soute,
les marchandises et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le d6char-
gement. Chacune des Parties contractantes consid6rera aussi avec bienveillance toute de-
mande de l'autre Partie contractante visant i la prise de mesures de s6curit6 sp6ciales et
raisonnables pour faire face A une menace particuli~re.

5. Lorsque se produira un incident ou que planera la menace d'un incident ou d'une cap-
ture illicite d'un a6ronef civil, ou de tout autre acte illicite i l'encontre de la s6curit6 d'un de
ces a6ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, d'un a6roport ou d'installations de navi-
gation a6rienne, les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant les autres mesures appropri6es pour mettre rapidement et
sOdrement fim audit incident ou i ladite menace.

1. Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177.
4. Ibid., vol. 1589, p. 479.
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6. Lorsqu'une Partie contractante aura des raisons lgitimes de croire que l'autre Partie
a ddrog6 aux dispositions relatives i la sdcurit6 adrienne visees au present Article, les auto-
rites adronautiques de cette Partie contractante pourront demander des consultations imm6-
diates avec les autoritds a~ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article X. Transfert des exc~dents de recettes

1. L'entreprise ddsignde par une Partie contractante aura toute latitude pour vendre des
prestations de transport adrien sur le territoire de l'autre Partie contractante, soit directe-
ment, soit par l'intermddiaire d'un agent, en monnaie locale ou dans une monnaie librement
convertible, sous reserve d'autorisation de ladite autre Partie contractante.

2. Les entreprises ddsigndes par les Parties contractantes auront toute latitude pour con-
vertir en une devise librement convertible l'excddent de leurs recettes sur leurs ddpenses et
pour transfdrer ledit excddent du territoire oii sont vendues les prestations vers leurs propres
territoires. Ces transferts nets comprendront le produit des ventes effectudes, directement
ou par l'intermddiaire d'un agent, de prestations de services a~riens et de services connexes
suppldmentaires, et les paiements seront effectuds conformdment aux dispositions de l'ac-
cord de paiement en vigueur entre les deux pays, si un tel accord a 6t6 conclu, ainsi qu'aux
r~glements de change applicables.

3. Les entreprises ddsigndes par les Parties contractantes se verront accorder les auto-
risations de transfert dans un ddlai de 30 jours suivant le ddp6t de leur demande. La proc&
dure de tels transferts sera conforme aux r~glements de change du pays sur le territoire
duquel les recettes ont &6 obtenues.

4. Les entreprises ddsigndes par les Parties contractantes auront toute latitude pour pro-
ceder aux transferts d~s reception des autorisations. Si des probl~mes techniques les emp-
chent d'y procdder innnddiatement, elles bdndficieront de prioritds similaires en mati~re de
transfert que celles accorddes en gdndral pour les importations des Parties contractantes.

5. Chacune des Parties contractantes exondrera rentreprise ddsignde par l'autre Partie
contractante de tous imp6ts et taxes sur les bdndfices tires de l'exploitation des services a6-
riens.

Article XII. Capaciti de transport

1. Les entreprises ddsigndes par les deux Parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus spdcifids dans 'An-
nexe au present Accord.

2. L'entreprise dasignde par chaque Partie contractante devra, en exploitant les services
convenus, prendre en considaration les intrets de l'entreprise de l'autre Partie contractante,
de fagon i ne pas prdjudicier indiiment les prestations que cette demi~re assure sur toute ou
partie des mimes routes ou sur d'autres routes de son rdseau.

3. La capacit6 de transport accordae aux entreprises dasigndes pour les services conve-
nus dapendra 6troitement de la demande estimde de transport adrien de passagers des Par-
ties contractantes. Cette capacit6 sera en principe 6galement partagde entre les deux
entreprises, sauf convention contraire.



IVolume 2017, 1-34738

4. La fr6quence et les horaires des vols dans l'exploitation des services convenus seront
arr~t6s d'un commun accord entre les deux entreprises d6sign6es et soumis i l'approbation
des autorit6s a6ronautiques avant 'exploitation desdits services convenus au moins 30 jours
avant leur entr6e en vigueur. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent parvenir A un accord,
la question sera soumise aux autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

5. Si elle devait s'av6rer n6cessaire, toute capacit6 suppl6mentaire fera l'objet d'une
coordination entre les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes avant qu'elle ne
soit soumise i l'approbation des autorit6s a6ronautiques respectives.

6. L'exploitation des services convenus devra faire l'objet d'un accord commercial en-
tre les deux entreprises d6sign6es. Cet accord sera soumis A 'approbation des autorit6s a6-
ronautiques des deux Parties contractantes.

Article XIII. Facilitation

1. Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou autoriser l'imposition de char-
ges justes et raisonnables A r'utilisation des a6roports ou autres 6quipements de navigation
adrienne, i condition que ces charges ne soient pas suprieures A celles acquitt~es par
d'autres compagnies a6riennes assurant des services a6riens intemationaux similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encouragera les consultations entre ses autorit6s
responsables de l'imposition de redevances d'usage et les entreprises d6sign6es qui utilisent
les services ou 6quipements consid6r6s, et ce, si possible, par l'interm6diaire des organisa-
tions repr6sentatives des compagnies a6riennes. Toute proposition visant i modifier le
montant des redevances d'usage devrait 8tre notifi6e aux utilisateurs avec un pr6avis raison-
nable, de maniire A leur permettre d'exprimer leur point de vue avant que les modifications
n'entrent en vigueur.

3. Aucune des Parties contractantes n'accordera i une entreprise de transport a6rien,
qu'elle soit nationale ou 6trang6re, la pr6f6rence sur une entreprise de l'autre Partie contrac-
tante qui assurerait des services intemationaux similaires pour l'application de ses r6gle-
ments de douane, d'immigration, de quarantaine ou autres r6glements similaires, ni pour
l'utilisation des a6roports, des voies a6riennes et des services de contr6le de la circulation
a6rienne ou des autres 6quipements apparent6s sous son contr6le.

Article XIV. Echange d'informations et de statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A celles de
r'autre Partie, sur leur demande, les informations statistiques dont celles-ci auront raisonna-
blement besoin pour d6terminer la capacit6 de transport qui sera assur6e par rentreprise d6-
sign6e, le volume du trafic transport& sur les services convenus ainsi que r'origine et la
demi6re destination du trafic transport6.

Article XV. Trafic en transit direct

Les passagers en transit direct sur le territoire de lune des Parties contractantes qui ne
quitteront pas la zone de l'a6roport qui leur est r6serv6e ne feront l'objet que d'un contr6le
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simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit direct seront exon6r6s des droits de
douane et des taxes similaires.

Article XVI. Consultations

1. Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit6s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes se consulteront p6riodiquement en vue d'assurer l'application et le respect fiddles des
dispositions du pr6sent Accord.

2. Ces consultations d6buteront dans un d61ai de 60 jours i compter de la date de r6-
ception d'une demande i cet effet, sauf d6cision contraire des Parties contractantes.

Article XVII. Modifications

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier telle ou telle dispo-
sition de l'Accord, elle pourra demander des consultations i l'autre Partie contractante. Ces
consultations, qui se d6rouleront entre les autorit6s a6ronautiques, pourront s'effectuer ora-
lement ou par correspondance et d6buteront dans un d6lai de 60 jours suivant la date de la
demande. I1 sera proc6d6 aux modifications ainsi convenues par 6change de notes.

2. Des modifications pourront 6tre apport6es i l'Annexe au pr6sent Accord par entente
directe entre les autorit6s a~ronautiques comptentes des deux Parties contractantes, et con-
firm6es par 6change de notes diplomatiques.

3. Le pr6sent Accord sera modifi6 pour Etre rendu conforme aux dispositions de toute
convention multilat6rale qui pourrait prendre force obligatoire pour les deux Parties con-
tractantes.

Article XVIII. Rglement des diffirends

1. Tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord ou du
tableau des routes sera r6g16 par voie de n6gociation directe entre les autorit6s a~ronauti-
ques des Parties contractantes. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent parvenir A un ac-
cord, le diff6rend sera r6g16 par la voie diplomatique.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gocia-
tions, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A un tribunal de trois arbitres, dont
un nomm6 par chacune des Parties contractantes, le troisi~me arbitre 6tant d6sign6 par les
deux premiers choisis. Chacune des Parties contractantes d6signera son arbitre dans les
soixante (60) jours qui suivront la date oii l'une d'elles aura re~u de l'autre par la voie diplo-
matique une demande d'arbitrage du diff6rend et le tiers arbitre devra etre d6sign6 dans les
soixante (60) jours qui suivront. Si l'une ou 'autre Partie contractante ne d6signe pas d'ar-
bitre dans le d6lai prescrit, ou si le tiers arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit, le
Pr6sident du Conseil de l'Organisation de 'aviation civile intemationale pourra, i la deman-
de de l'une ou l'autre Partie, d6signer, selon le cas, un ou des arbitres. Dans tous les cas, le
tiers arbitre qui devra tre ressortissant d'un Etat tiers, pr6sidera le tribunal et d6cidera du
lieu de l'arbitrage. Le tribunal arbitral arr~tera lui-m~me son r~glement int6rieur.
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3. Toute sentence du tribunal arbitral aura force obligatoire pour les deux Parties con-
tractantes A moins qu'elles n'en aient d~cid6 autrement en lui soumettant le diff~rend.

4. Les dapenses du tribunal seront partag~es en parts 6gales entre les Parties contrac-
tantes.

5. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne se conforme pas A une sentence rendue
en application du paragraphe 3 du present Article, l'autre Partie contractante pourra, pour
la dur~e du manquement, limiter, suspendre ou annuler tout droit ou privilege accordA par
elle en application du present Accord i la Partie contractante dafaillante.

Article XIX Enregistrement

Le prdsent Accord, y compris tout amendement qui y serait apport6, ainsi que tout
6change de notes diplomatiques, seront enregistr~es aupr~s de l'Organisation de l'aviation
civile intemationale.

Article XX. Denonciation

1. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode indatermin~e.

2. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment signifier par 6crit i l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. Sa notification devra 8tre communiqu~e en
mEme temps A l'Organisation de l'aviation civile intemationale. Dans ce cas, le present Ac-
cord prendra fm 12 mois apr~s la date de reception de la notification par l'autre Partie, i
moins que cette notification ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d6-
lai. En l'absence d'accus6 de reception de la part de l'autre Partie contractante, la notifica-
tion sera r~put~e lui 6tre parvenue 14 jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article XXI. Entre en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties contractantes
se seront notifi6 par 6crit, moyennant 6change de notes diplomatiques l'accomplissement
de leurs formalit~s internes n~cessaires A cette entree en vigueur.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign& le present Accord.

Fait A Bratislava, le 22 aofit 1994 qui correspond au quinzi~me jour d'Iloul 5754, en

double exemplaire, chacun en langues anglaise, h~braYque et slovaque, les trois textes fai-
sant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de l'ttat d'Isral

M. ISRAEL KEISAR

Pour le Gouvernement de la R~publique slovaque:
M. EDOUARD KUKAN
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'1tTAT D'ISRA L ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE SLOVAQUE CONCERNANT LES TRANSPORTS AERIENS
REGULIERS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS

1. Routes sur lesquelles l'entreprise d~sign~e par l'ttat d'Isradl pourra assurer des ser-
vices ariens :

Point d'origine: Tel-Aviv

Points intermdiaires: Tout point

Points de destination: Bratislava

Points au-deli : Tout point

2. Routes sur lesquelles lentreprise d~sign~e par la R~publique slovaque pourra assu-
rer des services a~riens

Point d'origine : Bratislava

Points interm~diaires : Tout point

Points de destination: Tel-Aviv

Points au-delA : Tout point
3. Les entreprises d~sign~es des Parties contractantes ne pourront exercer de droits de

trafic de cinqui~me libert6 en direction ou en provenance de pays tiers A moins qu'elles nen
conviennent mutuellement. Un tel arrangement devra 8tre approuv6 par les autorites a~ro-
nautiques des deux Parties avant son application.

4. Les entreprises d~sign~es pourront mettre un ou plusieurs points intermdiaires ou
un ou plusieurs points au- deli sur lun de leurs vols sur la totalit6 de ceux-ci i condition
que le point de depart ou le point d'arriv~e se trouvent sur le territoire de la Partie contrac-
tante qui aura d~sign6 l'entreprise.




